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"The first tunnel, including the gallery for the second,
cost approximately £3,500,000. Both tunnels are 16ft. high.

" Thanks to electric traction, the Simplon is the
cleanest tunnel of any length in Europe." A. Latt.

FINANCIAL AND COMMERCIAL NEWS FROM
SWITZERLAND.

Switzerland finds herself at the present lime in a similar
condition to England with regard to the state of her export
industries and unemployment. Many hands are compelled to
be idle, especially in the embroidery, watchmaking and silk-
weaving industries. The high value of the Swiss currency is
preventing the extensive export of Switzerland's manifold in-
dustrial products, as foreign countries with a comparatively
depreciated currency are able to sell at a much cheaper price.
Though it will be very difficult to find a solution, it may be
expected that the Government will consider the matter closely
and do what can be done to give relief to the various industries.

The Government have decreed the withdrawal of the fo-
reign five-franc pieces and the small Belgian silver coins circu-
lating in Switzerland by the 30th April, 1921. It must be
remembered that Switzerland is a member of the Latin Mint
Union formed, in the year 1865, between herself, Belgium.,
France, Italy and Greece. The principal provision of the Union
was that the Government's financial institutions of any one of
the above-mentioned countries were bound to take in payment
the silver coins of the others up to the amount to which silver
is legal tender in their own country. For the five-franc pieces,
however, there was no limit, as they were legal tender to any
amount in all the states concerned.

In the course of time, however, this basis has been
altered: In the year 1893 the Italian small silver coins circu-
lating in the other countries of the Union were collected and
returned to Italy; the same was the case with the Greek coins
in 1908, and with the French ones in the year 1920. Thus only
the foreign five-franc pieces and the Belgian small coins re-
mained in circulation. According to the Government's decree,
however, they are to be collected and returned to the countries
of origin, so that practically nothing remains of the Latin Mint
Union.

As far as the foreign five-franc pieces are concerned, the
step became necessary owing to the great depreciation of the
currency of the other contracting countries, especially that of
France. From there a very great number of five-franc pieces
were smuggled into our country to take advantage of the high
value of the Swiss franc. It is most clear that 1000 Frs. in
200 five-franc pieces are not of the same value in France and
in Switzerland. When their owner succeeds in transporting
them into Switzerland he is able to buy there not only 1000
French francs, but (the rate of exchange being for example 40)
2500 The situation became more serious the more foreign
five-franc pieces entered Switzerland and the more the price of
silver went down. It must be mentioned that the basis of the
liquidation of the LTnion is the following: All the coins are to
be returned to their country of origin. When Switzerland, for
example, collects French five-franc pieces to the amount of
120,000,000 Frs. she has a claim against France which will
be paid by Swiss five-franc pieces withdrawn from circulation
in France (for example, 30 million francs), 60 million francs in
gold and 30 million francs in drafts. It is obvious that the
lower the price of silver at the time, the higher is the loss on
this latter portion. To avoid this risk of losses the Government
issued the decree in question.

On the 14th January a conference was held in Berne be-
tween representatives of Leu & Co. and the Swiss Bankers'
Union and the financial authorities of the City and the Canton
of Zurich. The latter, representing City and Canton of Zurich,
both of which are shareholders of Leu & Co., had appealed to
the President of the Swiss Confederation, who presided over the
conference. As the shareholders will lose 50 per cent, of the
nominal value of the shares, which are to be reduced to 250
Frs., they demanded that at least a portion of the result of the
liquidation of the German mortgages should be credited directly
to them. It is not known yet whether the conference had any
positive result, brit it is of interest to mention that the President
of the Confederation expressed his entire approval of the agree-
ment which is securing the further existence of Leu & Co.

The Banque Commerciale de Bale is taking over the busi-
ness of the Credit de la Suisse Française (formerly Ormond
& Co.) at Geneva. The Crédit de la Suisse Française had a
share capital of 5,000,000 Frs.

Another Bank amalgamation is reported from Lausanne,
where the Société Suisse de Banque et de Dépôts is being ab-
sorbed by the Crédit Suisse. The former institution had an
authorised capital of 25 million Frs., of which 12,500,000 Frs.
or 250 Frs. per share were paid up. The shares of the Société
Suisse de Banque et de Dépôts are being reduced to 10 Frs.—
240 Frs. being paid back to the shareholders.

The Swiss Government is at present negotiating a loan of
300,000,000 Frs. in the U.S.A., which amount it is proposed
to use for the electrification of the Federal Railways.

The Canton of Berne will shortly be issuing Treasury
Bonds at 6 per cent.

The Canton of Grisons is also issuing Treasury Bonds at
6 per cent. ; the term is fixed at five years, the price of issue
at 100 per cent. The money is destined for the increase of
the capital of the canton's banking institutions from 20,000,000
Frs. to 30,000,000 Frs. (vide ""Swiss Observer" No. 4). Recent
reports state that the loan has been very successful.

The issue of Treasury Bonds of the Canton of Basle City
has been very successful, as nearly 20,000,000 Frs. have been
subscribed.

The 6 per cent. Treasury Bonds of the Confederation (vide
"Swiss Observer" No. 5) are for the conversion of the bonds
of the 4iy per cent. Mobilisation Loan 1916. The conversion
is to be made at par. The lists are open from the 20th
January to the 5th February.

COGNOMI T1CINESI.

Uno de' scrittori più fecondi del Ticino è GVozvw/»
AteayAm'. Chi non conosce la sua " Vita ticinese," il suo
" Mangiacomune," le sue " Cniacchiere del villaggio " e

tanti àltri studi ed abbozzi i quali sono stati pubblicati
in terza edizone presso Alfredo Arnold a Lugano? Quelle
pagine per l'emigrante sono un dolce ricordo delle patrie
vallate, e lo straniero non troverà giuda migliore dell'
Anastasi.per comprendere e per amare. il Ticino ed i suoi
abitanti.

L'Anastasi gli conosce tutti con nome e cognome,
avendo egli pubblicato prima nel " Corriere del Ticino "
(1906) e poi in tin fascicolo speciale un saggio sui cognomi
ticinesi. Che sono belli lo sappiamo abbastanza, ma quanto
sono curiosi e significativi ce lo dira il chiaro pubblicista..
In questa sua faccenda clei nomi di famiglia c'è un po'
dell'anima del popolo ticinese, della sua storia, del suo
umorismo, del suo. carattere, dei suoi costumi. In alcuni
remoti paesi della campagna e del le valli si giunse lino
alia Rivoluzione francese prima che tutte le famiglie aves-
sero regolarmente un cognome. Mentre che "i signori si
intitolavano dal castello o dal feudo che possedevano, al
vulgo non rimaneva che il nome datogli dal prete. Poco
a poco poi s'introdussro anche nella plebe i cognomi de-
dotti dàl paese dal mestiere, dai difetti o dalle qualité.
Anzi, ancora oggi, instanti villaggi svizzeri, le famiglie non
sono chiamate dai cognomi con cui figurano nei registri di
stato civile, ma dai nomi dei loro vecchi. Ad illustrare
questa consuetudine l'Anastasi dà Telenco di una ventina
di famiglie del villagio di Neggio nel Malcantone:

" C« r/'AWroAz: famiglia di Giuseppe Notari; la nonna
era una Pedrotta di Magliaso;

C« <fo. Ztfwèw/: famiglia fu Barchi Enea: si chiamava
cosi perche era il ritrovo clegli amici (far sczawfoZa, in
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dialetto, vuol dire star allegri in numerosa compagnia,
francese: ensemble);

Ca <2'./lfzzg-ß7Zß: famiglia fu dottor Antonio Soldati; la
nonna era proveniente da Mugena, villaggio dell'alto Mai-
cantone;

Cà aTJ/zAc/Vwzfi: famiglia di Angelo Notari, la nonna
era proveniente da Muzzano;

Cà àrz Cz'/a: famiglia fu Orlandi Sebastiano; la nonna
si chimava Basilia, abbreviato in Sila;

Cà ala G/oz-g-: famiglia fu Vittorio Soldati; il nonno
chiamavasi Giorgio;

Cà r/D/zzß: famiglia fu Giuseppe Soldati; la nonna
chiamavasi Anna;

Cà rTCziwAzma: famiglia fu Giuseppe Soldati fu Marco;
la nonna chiamavasi Costanza;

Cà à'Carèczzo'«: famiglia fu Bartolomeo Notari; la
nonna era proveniente da Barbengo;

Cà <r/z CoCozzée: famiglia fu Giuseppe Galli; il nonno
faceva il fonditore di ottone;

Cà ßTOrZßMzZ: famiglia fu Marco Sciolli; abita nel-
l'antica casa della famiglia Orlandi di cui uno Sciolli di
Pura sposo l'ultima discendente;

Cà rZ/z CZzvwzz.èz/: famiglia di Domenico Strambi; il
soprannome è dato dal cognome stesso;

Cà öl« famiglia di Notari Giorgio; la nonna pro-
veniva da Brè;

Cà zZ To.çrzcZ : famiglia di Pianca Hetro; il nonno era
un ometto di nome Tognet (Antonio);

Cà f/'Z?77,§77£w: famiglia fu Orlandi Francesco; dimora
nella casa già abitata da certi Brignoni, di Breno;

Cà zZ'CßZß/Zß: famiglia Riva Giuseppe, non si conosce
il motivo di questo nome; forse una donna della famiglia
portava il nome di Caterina, abbreviato talvolta in Catè,
Catina, C-ateIIa;

CROWE & CO. (London) Ltd.
Jfmgljt & ilnsnrana Contractors,
(!5cncral Shippers & jforhrarùittg Agents.

C/eadO^îce: 158, Bishopsgate, LONDON, E.C.2
Telegrams : Inland—Crowefalco, Phone, London.

Foreign—Crowefalco, London.
Telephones: London Wall 6510 anl 6511.

C 20, Cooper Street, MANCHESTER.
Branches oi j 34, North John Street, LIVERPOOL.

General Agents for the United Kingdom of the Société
Suisse de Remorquage, Basle, who maintains a regular
service on the Rhine from Antwerp and Rotterdam to Basle.

Agents of the Dominion Express Co. of Canada.

Fastest and most regular goods service to and from Switzer-
land, via Harwich and Antwerp, through the Great Eastern

Railway Co. of London.

Agencies :

In SWITZERLAND : Basle, St. Gall, Zurich, Chiasso.
In FRANCE : Paris, Bordeaux, Marseilles, Dunkirk,

Strasbourg and Mulhouse.
In ITALY : Milan, Rome, Como, Genoa.
In BELGIUM : Antwerp.

ifeh'aWe Correspo);dewZs cdZ over tÄe toorW.

Cà VC 5/ßz: famiglia fu Angelo Bianchi; non si
conosce la derivazione della voce 5/ßz;

Cà ßGTz/zVz: famiglia fu Orlandi Domenico; non si
rammenta più in paese la derivazione di questo antico
soprannome.

E' da notare che tutte le famiglie vengono chiamate
premettendo le parole Cà zZß (Casa di oppure
Çzzz'z zZß (Quelii di come Cà zZ'üßzzcÄz'zz, o Çzzz'z

zZ'üßzzcAz'zz (famiglia Banchini); Cà zZz 5oz (famiglia Bolli) ;

Cà à'Cozre^ (Careggio è una masseria).
Ad esempio, per i suoi conterranei, il giudice fede-

rale Avv. Agostino Soldati è semplicemente zzZ GzzyZz'zz zZzz

(/zzzz r/'J/zz^-ß/zß, montre, per gli abitanti del vicino villaggio
di Magliaso, egli è l'Avocaton da Negg."

Board-residence, 13, Highbury hui, n.ö. Good food,
homely, moderate terms.

FOR THE YOUNG FOLKS.

SWISS DRAWING & PAINTING BOOKS
(EDITION COLOR)

'Pro/. TK Sc/mee&e//, Pro/. (5d. T^engg/t and /der&erf

Now on sale at

BARKER'S, HARROD'S, GAMAGE'S, LECHERTIER'S,
WHITELEY'S, etc.

Specially recommended on account of their
high educational value.

BARCLAYS BANK
LIMITED,

Head Office : 54, Lombard St., London, E.C.3.

Authorised Capital £20,000,000
Issued Capital £15,592,372
Reserve Fund £8,250,000
Deposits (31/12/1920) £327,788,370

Every banking facility is provided for merchants and others
interested in the ANGLO-SWISS TRADE.

CA/e/ Foreign 23rancA : 168, Fenchurch St., London, E.C.3.
TFesZ End Fore/g/i fîrancA : 1, Pall Mall East, London, S.W.I.

The Bank has over 1500 branches in England and Wales, and
agents and correspondents in all the principal towns through-

out the World.

^FF/L//ir£D' £M/VK5 :

THE BRITISH LINEN BANK, Head Office. Edinbursh.
THE UNION BANK OF MANCHESTER, Ltd., Head Office. Manchester

THE ANGLO-EGYPTIAN BANK. Ltd..
Head Office, 27. Clements Lane, London, E.C. 4.

iuwdZ?/ adViress aZZ to :
The Manager, BARCLAYS BANK LIMITED,

WEST END FOREIGN BRANCH,
1, Pall Mall East, S.W. 1.
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